
第 16 回 事業承継学会年次大会プログラム 
（2025 年 12 月 13 日〈土〉） 

■受付開始：9:40 ＜7階＞ 
■場所：ハリウッド大学院大学（東京都港区六本木 6-4-1 六本木ヒルズ ハリウッドビュ
ーティプラザ） 
■総合司会：大山美和（事業承継学会 東京事務局） 
■参加費：会員 1,000 円 非会員 2,000 円 祝賀会 8,000 円 （事前申込・決済のみ） 
  https://jsbs16annual.peatix.com 
プログラム 主要テーマ：「100 年長寿企業の事業承継の秘訣」 

10：00-10：10 

 
開会挨拶 

代表理事/年次大会委員長 横澤利昌（ハリウッド大学院大学） 

10：10-10：15 

 

事務局説明 

事業承継学会東京事務局 大山、桐明 

 
自由論題報告 

第 1 会場 

自由論題報告  

第 2 会場 

自由論題報告 

第 3 会場 

10：20-11：00 

発表 25 分 

質疑 10 分 

移動５分 

伊藤實啓・濱口正樹・

落合康裕 静岡県立大

学「ファミリーレガシ

ーの研究レビュー」 

若林周 株式会社博報

堂「昭和 100 年、「老

舗」が生き抜くため

に」 

中村信行 名古屋商科

大学「承継株式の時価

－通達計算構造からの

考察」 

11：00-11：40 

発表 25 分 

質疑 10 分 

移動５分 

西本圭吾 京都大学大

学院「PMI の被買収側

アクターによる再帰的

センスメイキング・モ

デル」 

蒲鉄雄 アドバイザリ

ー株式会社「100 年企

業にみるケア関係の継

承設計」 

村田弘子 事業承継結

婚推進機構「事業承継

成功の家族関係本質的

要素（試論）」 

11：40-12：20 

発表 25 分 

質疑 10 分 

移動５分 

田場万優・安岡喜大・

田中康敦・落合康裕 

山田＆ﾊﾟｰﾄﾅｰｽﾞ他「信

託スキーム型承継の検

証：兄弟間承継の事

例」 

矢口義教 東北学院大

学「中小・同族企業に

おける世代を超えた

CSR 実践」 

磯部雄司 静岡県立大

学大学院 

「事業承継者の外部協

力者が果たす役割」 

12：20-12：55 

発表 25 分 

質疑 10 分 

大山美和 ファミリー

ビジネス事業承継研究

所「成功・失敗の事業

承継における先代と後

継者の在り方」 

桐明幸弘 インテグリ

ティサポート株式会社

「ピータードラッカー

が見た老舗の長寿の秘

訣」 

八木匡 同志社大学

「ﾌｧﾐﾘｰﾋﾞｼﾞﾈｽの承継

を成功に導く意思決定

構造―SEW とリスク対

策行動の調整モデル」 

12：55-14:00 昼食休憩/写真撮影 

14：00-15：00 

 

招待講演 
 

「TOMA コンサルタンツグループ 100 年の歴史と承継」 
 

藤間秋男（TOMA コンサルタンツグループ株式会社 代表取締役） 

15：00-15：40 

 

討論会 

主題「昭和 100 年を老舗と振り返る」」 

藤間秋男、横澤利昌(事業承継学会 代表理事)、 

大山美和・桐明幸弘（事業承継学会 東京事務局） 

15：40-15：50 休憩 

15：50-17：20 

 

テーマ（教育）セッション 
 

「承継者にとって自分史や社史を作る意味」 
 

浅井紀洋 （アルファフードスタッフ（株）代表取締役） 

栗本博行 （名古屋商科大学） 

落合康裕 （静岡県立大学）（オンライン参加） 

丸尾 聰 （事業構想大学院大学） 

17：20-17：35 

 

総括／閉会挨拶 

クロージング 

18：00-20：00 
祝賀会 

「昭和 100 年を記念して、老舗企業の表彰とミニスピーチ」 

INGLLE(International Research Group for Long-Lived Enterprises(国際セッション)は追ってお知らせします。 



国際セッション 
（2025 4th Online Meeting for the International Research Group  

for Long-Lived Enterprises（INGLLE）） 
プログラム 

 
■ 概要 
⽇ 時︓2025 年 12 ⽉ 13 ⽇（⼟）14︓00〜19︓00 
会 場︓ハリウッド⼤学院⼤学 704 号室 

（東京都港区六本⽊ 6-4-1 六本⽊ヒルズ ハリウッドビューティプラザ） 
形 式︓⾃由報告（報告 20 分、質疑 20 分）／ ハイブリッド開催 
公⽤語︓英語 ／ Zoom 字幕通訳あり（各⾃ PC 上操作必要） 
 
■ プログラム（⼀部変更の可能性もございます） 
14:00              開会 
14:00-14:10    開会挨拶 

後藤俊夫（⽇本経済⼤学⼤学院教授、100 年経営研究機構代表理事） 
14:10-14:50 ① 「中国⽼字号の現代的変貌」 

Dr.李新春（中⼭⼤学管理学院教授（中国 広州）） 
14:50-15:30 ② 「東⻄のファミリービジネスと⻑寿性」（仮称） 

後藤俊夫（⽇本経済⼤学⼤学院教授、100 年経営研究機構代表理事（⽇本 東京）） 
15:30-16:10 ③ 「企業理論を通じてつなぐ世代間継承︓韓国の⼤企業における企業の⻑期的アイデンティティ、理

念、構造的⽅向性の維持⼿法とは」 
Dr.キム・サンジュン（梨花⼥⼦⼤学梨花ビジネススクール 組織経営学準教授（韓国 ソウル）） 

16:10-16:50 ④ 「伝統を通じたイノベーションとイグザプテーションの戦略的連関︓独⾃のイノベーションメカニズムとし
て」 
Dr.李平（東北財経⼤学商⼯管理学院教授（中国 ⼤連）） 

16:50-17:30 ⑤ 「中国⼤湾区における事業承継︓課題と発展性」 
ウエンディ・イップ（Noah・Trust（Asia）Ltd代表取締役社⻑（中国 ⾹港）） 

17:30-18:10 ⑥ 「懐徳堂から重建懐徳堂へ―⽇本商⼈の経営倫理と哲学の継続」 
   Dr.藤居岳⼈（阿南⼯業⾼等専⾨学校教授（⽇本 ⼤阪）） 

18:10-18:50 ⑦ 「⼥王蜂から姉妹関係へ︓娘社⻑が家族企業のジェンダー多様性を推進する⽅法」 
Dr.チェンリー・イン（マレーシア厦⾨⼤学経営学部教授（マレーシア スランゴール）） 

18:50-19:00    総括 
Dr.トム・A・ルーセン（WIFU Foundation CEO） 
Dr.沈晔（清華⼤学⽂化経済研究所所⻑） 

19:00           閉会 
  



 
【備考】 

 
＜会場および⾔語対応について＞ 

1. 公⽤語と使⽤⾔語 
本セッションの公⽤語は英語ですが、登壇者・プログラムにより使⽤⾔語が異なります 
（英語・中国語・⽇本語）。 
そのため、Zoom の「翻訳字幕」機能を使⽤いたします。 
 

2. 翻訳利⽤のための持ち物 
会場で聴講される⽅も、翻訳機能を利⽤するためにご⾃⾝の端末で Zoom に⼊室していただく 
必要があります。以下の 2点を必ずご持参ください。 
• Zoom アプリをインストール済みの端末（ノート PC、タブレット、スマートフォン等） 
• イヤホンまたはヘッドホン（会場内での⾳声聴取とハウリング防⽌のため必須です） 
 

3. 通信環境 
当⽇、会場内ではWi-Fi をご利⽤いただけます。 

 
4. 受付・⼊室 

会場受付およびオンライン（Zoom）への⼊室は 13:30より可能です。翻訳機能の動作確認のため、 
余裕を持ってご準備ください。 

 
＜Zoom の「翻訳字幕」機能について＞  
当⽇は、Zoom画⾯下のメニューにある「字幕（または CC）」ボタンから、翻訳⾔語を選択して字幕を表⽰させます。 
Zoom翻訳字幕機能使い⽅については別紙参照ください。 
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Zoom ⾃動字幕翻訳機能の使い⽅ 
 

① まず画⾯の下のメニューバーの中から cc マークのメニュー“Show captions”横の三
⾓マーク（⼭マーク）をクリック(⻘丸) 

② “Translation” を ON にする（⻘丸） 
③ “My speaking language”を選択、先⽣の場合は中国語簡体字。次に”My caption 

language”を選択、先⽣の場合は中国語簡体字。 
④ そして”View full transcript”を選択(⻘丸) 

画⾯右側に翻訳字幕が出る 

How to Use Zoom’s Automatic Caption Translation Feature 

1. First, click the small triangle (arrow) next to the “Show captions” 
option with the cc icon in the menu bar at the bottom of the 
screen.(highlighted by blue circle) 

2. Turn “Translation” ON.(highlighted by blue circle) 
3. Select “My speaking language” — for the teacher, this should be 

Simplified Chinese. Then select “My caption language” — also 
Simplified Chinese for the teacher. 

4. Then click “View full transcript.”(highlighted by blue circle) 

The translated captions will appear on the right side of the screen. 

如何使⽤ Zoom 的⾃动字幕翻译功能 

1. ⾸先，在屏幕底部的菜单栏中点击带有 CC 图标的 “Show captions” 旁
边的⼩三⻆（箭头）图标。 

2. 将 “Translation（翻译）” 打开（蓝⾊圆圈） 
3. 选择 “My speaking language（我说的语⾔）”  请选择 简体中⽂。然后

选择 “My caption language（字幕语⾔）”  同样选择 简体中⽂。 
4. 接着点击 “View full transcript（查看完整字幕）”（蓝⾊圆圈） 

翻译后的字幕将显示在屏幕右侧。 
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<Action ①＞ 

 

＜Action ②＞ 

 

＜Action③＞ 

 
 

＜The Captioned Translation Screen will appear like this↓> 
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Please feel free to contact us if you have problem! 
 
Organizing Secretariat: 
Dr. Shigemi Furuta, Advisor, RICM s.furuta@100-keiei.org 
Dr. Ayako Morishita, Advisor, RICM, ayako.morishita@100-
keiei.org 
Takuya Matsumoto, Deputy General Manager, RICM,  
takuya.matsumoto@valcreations.co.jp 
 


